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Abstract:

In this paper I examine the relation between translation and technology as it has been redefined in the last
twenty years. In my analysis I will attempt to show the influence of technology and globalization on
translation, the translator as well as on translation studies. More particularly, I argue that as a
major shaping factor of contemporary culture, technology affects both literary and technical translation.
Taking heed from the notion of the "traductique' as it was introduced by Antoine Berman, I explore this
new translation discourse that seeks to explore the multi-faceted relation between translation and
technology and how the use/usage of technical language affects the social domain. In my paper I address
several issues such as translation software, new aspects in the theory of translation, as well as the radical
change in the task of the translator. In other words, I intend to show that in recent times there has
occurred a "paradigm shift" or else a "revolution" in translation studies which is partly due to
technological advancement.
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1. Opilovtog T HETOQPPUGTIKI TEYVOLOYIQ

Ao ta péca g dexaetiog Tov 80 Kot £0KA TO TEAELTAIO JACTNLA, OTO TAAIGLO TNG
petappaceoroyioc,' yivetar Ao Kkt mEPOGOTEPO AOYOC VIO TN HETOPPUGTIKN
tegvohoyia (translation technology,” traductique). H petoppactiki teyvoloyio opileta
TIC TEPLGGOTEPES POPES O EVOL GOVOLO EPOPLOYDV TTOV YPNGLULOTOIOVVTOL ATOKAEIGTIKA
OTNV TEYVIKY] UETAPPOOCT” GTO GUVOAO TNG, KOl OKOHO TEPICCOTEPO GE KATOLOLG
€0wkovg topelg g, omv tomiky mpocsapuoyn (localization) vAikdv kot GuAmv
TpoidvTwv, N TV ontikookovotik| (audiovisual translation, traduction audiovisuelle)
KoL TNV oAV UESTKY| petdppaon (multimedia translation-traduction multimédia) - ko Tig
omoleg o@eidel kavelg, &vdeyonévmg, vo OWAEel ©0TOLG EOINTEG €V OYEL NG
EMAYYEAUATIKNG TOVG OMOKATAGTAONG, OTOV TEPACTIO KOL OKOUO VEOTOYT| YMDPO TOL
«Okhov  {mfic Tov  moykdopov mepiexopévovy  (global content lifecycle).! H
aropibunon TV eQUpUOYOV OVTAOV £ivol 0 £€vog KOOGS TOPOVOUOOTNG OA®V T®V
OPICUMV TNG UETAPPUCTIKNG TEXVOAOYIOG, amd TOVG TAANOTEPOVG MG TOVS VEOTEPOLG,
om0 TOVG AMAOVGTEPOVS MG TOVG TMAEOV OAOKANpwuévVovs. 'Evag dedtepog kotvog
TOPOVOLLOGTNG TOV OPIGUAOV OVTOV eivar 1 e€ETACT TG LETAPPACTIKNG TEYVOLOYiOG GE
cuvaptnon He To medio NG owtopatng emefepyaciog @uowne yiwooag (Natural
Language Processing/NLP, Traitement Automatique des Langues Naturelles/TALN),

' Hopétt o dpog “petappoceoroyio’ (e Tov yokhucov traductologie) £xet kadiepwdel otnv EAAGS, 0

0pOG ‘UETAPPUCTIKEG OTOVOEG” (€K TOL aryyAwkov translation studies) emiong ypnoiponoteitor vpvTaTa.
Ko translation technologies, otov mAnfuvtikd. O cvykekpiévog 6pog vmoypappilel TepaTEp® TO

YEYOVOG OTL AVOQEPETOL OE EMUEPOVS AOYIGLUKE LETAPPOOTG.

} Xp1oomotoVE TOVG OPOVS ‘AOYOTEYVIKT HETAPPACT 1| ‘LETAPPUCT) EPYOV’ KOL ‘“TEXVIKT HETAPpAoN’

Katd ) Sudkpion Tov Antoine Berman, o omoiog Bempel 6Tt 1] AOyOTEYVIKY HETAPPACT) KTEPIKAEIEL TOGO

™ Aoyotgyvia pe TN 6TeVH £vvold Tov Opov, 6GO Kat TN PLA0GOPIa, TIG AVOPOTICTIKEG EMICTIEG KOL T

OpNoKeLTIKA KEIEVOY: KOL 1] TEXVIKT OAO. TOL VITOAOITO KEILEVO TTEPIEXOUEVOV.

4 BA Ko mv Avagpopd Yo ™ Anpovpyio [Moykdopuov [Tepreyopévov:

http://www.lisa.org/products/surveys/gcesurvey.html (npepopnvia tehevtaiog tpoécPacng: 26.02.2007).




amd TO OMOI0 TMPOPUVMG EKTOPEVETOL KOl 6TO 0omoio cvveyilovv vo deEdyovtar ot
€PEVVEG Y10 TNV OVATTTVEN TOV EQOPLOYDV TNG.

'Etol, pe ypovoloyikn oeipd, ot Blatt, Freigang, Schmitz kot Thome® kdvouvv
OlaKpilon avapeso oto epyoreia yio petappactéc, T Metappaon pe HAektpoviknm
Yrnoompién (MHY - Computer Aided or Assisted Translation/CAT, Traduction
Assistée par Ordinateur/TAO) ko v Mnyovikn 11 Avtopotn Metdopaorn (Machine
Translation, Traduction Automatique). Xtnv mpdT Kotnyopia, evtdocovior OAQ To
TPOYPAUUOTO TO 07010l AEITOVPYOVV VITOCTNPIKTIKA TPOG TO £PYO TOL UETOPPUCTY, 0T
TOV ENEEEPYOOTN KEWWEVOL MG TIG EPAPHOYES dtaxeiptong Ae&ikav, Tig Pacelg dedopévav
opoloyiog Kot YeEVIKA OAEC TIG €QOPUOYEG avalNTNoNG TANPOPOPIaG KOl EPELVAG. XTN
Metaepaon pe Hiektpovikny YrnootpiEn® mepAapBavoviol ol apy®s HETOPPUCTIKEG
EQUPUOYEG: Ol  UETOPPOCTIKEG  UVAUEG,  TPOYPOAUUOTO  ETAVOYPNGLLOTOINOTG
TPONYOVUEVOV, EYKVP®V UETAPPACE®DV, TapoiAnlomomuéveoy o dwkeipeva (bitexts,
bitextes) Kot amoOnKeLUEVOY: Kol Ol OPOAOYIKEG UVAUEG, TPOYPAUUOTO OUTOUOTNG
gMONUAVONG 0N YVOGTAOV OpeV, OTTMG KOl KATOL0, GAAN TPOYPEULOTO, CVTOLOTNG KoL
N NuaTépaTNS eEaymyng opav,” eréyyov ouvémeloc, k.o H Mmyavici Metaopaon
glvar mn mopayoyn petoepdopatog yopic Kouio ovOpomivny mapépfacn. Xtnv
TPAYLOTIKOTNTO, TPOKELTAL oYeOV ThvTa Yia Mnyavikny Metappaon pe AvOpodmivn
YrnoompiEn (Human Assisted Machine Translation - HAMT). Kot n avOpomivn
vrootpi&n voeitan gite wg mpoenelepyacio (pre-editing, pré-édition) eite o¢ empuéAela
(post-editing, post-édition) Tov kewévov. Ot Lehrberger kat Bourbeau® Staxpivoov Tig
EQUPUOYES LETAPPACTIKNG TEXVOAOYing pe Baon To Babud avtopaticpov tovg. Kévoovv
Adyo dowmdv yu Mnyovikn Metdopaon pe AvOpomvn YmootpiEn, AvOpomivn
Metdppaon pe Miyoviky Yrootipien® kot IIMpeg Avtoparn Mnyoviky Metdopaon
(ITA\pwg Avtopatn Mnyavikr Metdopaon Yyning [lowdtntog - Fully Automatic High
Quality Machine Translation ommv =mpaypatikétnta, 1m omoia cvveyiler va eivon
avéeuern). H Lorna Balkan'® mepiopiCeton oto Simodo Mmyaviky Metdppaon kat
Metappaon pe Hiextpovikn YroompiEn. Téhog, o Alan K. Melby, mpwtepydtng tov
Epyaoctpiov tov Metagppaothi'! (translator’s workstation), yopilel Tic teXvor0Yieg
HETAPPOONG CGE TPOYPAUUOTO VLTOOOUNG Kot JSwyeipiong g pong epyosiog ot
Tpoudv, mpoypdupata dSwyeipiong oporoyiag Kot mpoypdppote  dtoyeipong
KEWEVOV O€ eMIMESO TPOTUOTC, TPV, KATE KAl HETE TNV KadawTd petdepact: >

> Blatt A., K.H. Freigang, K. D. Schmitz kon G.Thome (1985). Computer und Ubersetzen. Einfiihrung.
Hildesheim: Verlag, 76.

6 Evoloktikol Opot givar: Metdopaon pe Mmyaviky Ymoothpién, hote va yivetol avagopd ot
Mnyovikn Metdepaon: kot Metdopoon pe Yroompién 1 Boffsia Yrnoloyiot.

" T'a TNV OPOAOYIKY| TEYVOAOYIX GE GLVAPTNON HE TV eAANVIKY YA®ooa, PA. Koatsoywdvvov M., E.
Evbopiov (2004). EAAnviks opoloyia.: Epsvvo. kot epapuoyés. ABva: Kaotavidtng, . 283 k.e.

¥ Lehrberger J., L. Bourbeau (1988). Machine translation. Linguistic characteristics of MT systems and
general methodology of evaluation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

? Machine Assisted Human Translation - MAHT. Zvvévopo g MHY.

19 Balkan, L. (1992). «Translation tools», Meta, 37:3, 408-420.

! “The translator’s workstation”. In Newton J. (1992.), Computers in translation: a practical appraisal”.
London/New York: Routledge. O 6pog omodidetar wor ‘Béom tov petappoot)’ kol ‘TOGTO TOL
LETAQPACTH KOt ONADVEL TAEOV OAEG TIC OAOKANpéVeS Avogic MHY.

lNa to epyootipt tov petappaocth, PA. emiong: Somers H. (2003). Computers and translation.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 13-30.

2 Melby AK. (1998). “Eight types of translation technology”. www.ttt.org/technology/8types.pdf
(nuepopunvia tedevtaiog tpocPfacng: 26.02.2007).




Mivakag 1. OXTw TOTTOI HETAPPACTIKNAG TEXVOAOoyiag. Alan K. Melby (1998).

YIIOAOMH
[TPIN TH E&aymyn vroynoiwv Néa katdtunon
METAOPAXH Opwv KEWWEVOU,
Avalr \ovi ToparAnAomoinon
vagimen opoioyiog VQIOTAUEVOL KEWEVOV-
YN, EVOEIKTOTOINOT)
>TH AIAPKEIA THX Xpnoomoinon Xpnowonoinon
METAOPAXHX OPOAOYIKNG HVAUNG LETOPPUCTIKNG LVIUNG
Mnyovikn Metdopoon
META TH "ELeyyog oporoyikng Emionpavon
METAOPAXH GUVETELOG KOl XP1OMG naporeiyev Ko
un emrpendpevev 0pmv | Eleyyog opboypapiag,
YPOLLUOTIKNG KO
HopeNg

AIAXEIPIXH POHX EPT'AXIAY KAI IAHPQMOQN

H Pierrette Bouillon opiet 610 pdOnud g ™ HETOQPOCTIKN TEXVOAOYiO ®C
egng:
N Hetapactiky texvoroyia (traductique) SnAdvel 10 GHVOLO TV epyOrEi®V
OV EMTPENTOVV TNV AVTOLATONTOINOT), AUEST 1| EUUEST, TNG SLOdKOGTOG TNG
petdopaocns. Avtd ta gpyadeio €xovv €va Koo onueio: opeilovv va
OVTILETOTICOVV TO dVOKOAO TPOPANUA NG avTopatng emeCepyaciog TG
YADOOUG KOL, EWBIKOTEPA, TO TPOPANLLA THG AVTOHOTNG KoTavononc.

‘Eto1, emavépyetor oto peilov mpoPANUO TOL «GNUOGIOAOYIKOD QPayUoD»,
tov onoio o0 Victor Yngve, ckamovéag Tov peuvav Yo Ty MM, eiye emonudvel
arnd 10 1964 Mom. To mpoPAnua g dtoyeipiong g onpaciog mTopapével GAVTO,
og peyaio Baduo, yio to svompoatoe MM kot avtd axpiodg 00nyNnoe, Katd KHplo
AdY0, Ontag yvopilovue, oty emkpdtnon e MHY.

e mapdpolo unKog Kopotog Kwveitor ko 1 Marie-Claude L’ Homme, oto Biiio
m¢ Ewoaywyn oy uctappootikn (Initiation a la traductique), dievkpvifovtog 0Tt TO
BArio g elvan

L0 ELG0YMYT OTIS EQUPUOYEG avTOHaTNG enesepyaciag ot petappacn. To
novnuo opilel opiopéveg Bepehakés apyés eneEepyosiog g yAwosas. Kot
émelta. mEPLYplpel Ofka TEPITOV  EPAPUOYEG TOL  YPNGULOTOOVV Ol
petappactés.  Opiopéveg amd  oavtég  givor  gupOTEPA  SLOOEOOUEVECS
(emeepyaotés Kewévov, Pdoeig dedopévov 1M Aoylopikd oporoyiag,
oopBmTéc): Ko GAleg elvar Aydtepo Oladedopéveg 1 mpodmofétovy o
ovvletec emelepyacieg (tpameleg dedopévarv, dikeipleva Kot TpoypappaTo

BOBA Vv meprypagn tov padfpatog:  http:/www.unige.ch/eti/courstim/traductique  (npepopnvia
tehevtaiog TpodoPaocng: 26.02.2007).




TOPOYMOYNG CUUPPACTIKOV TIVAKOV, UETAPPAUCTIKES UVIUES, TPOYPALLATO
eEaymyng Opmv, GLOTANATO CVTORNTNG petdppacnc) (L’Homme, 2000).'

Tnv mAnpéotepn OU®OG KoL TO £YKLPT EKOVA YLl TNV KOTAGTACT 6TO TEdIo TG
LETOPPUCTIKNG TEYVOAOYIOG CTIUEPQ KO Y10l TIG LEALOVTIKEG e€eAiEelg kal KaTeLOVVOELG,
g pog olvel o tOpog mov empeAndnke o Harold Somers, Computers and translation
(2003), O6mov yivovtalr Kol KOTOlEC, OAOTOPTEG AVAPOPES OTN GUVOEST TG
LETAPPACTIKNG TEYVOLOYIOG LLE TNV EVPVTEPT] AVATPOTY| TOL EMPEPEL 1| ELPELRL XPNOM
™G TEYVOAOYIOG OTN CMUEPIVT] KOVOVIOL.

Ba Kieloovpe TV cLVTOUN AVTY EMIGKOTNOY TOV OPIGUAOV TNG UETAPPUCTIKNG
TEXYVOAOYIOG He TNV Amoymn €vOg molepiov g, tov Brian Mossop (2003), o omoiog
vrootnpilel 6e GAOVG TOVG TOVOLG OTL 1| TeYVOLOYi dev €xel AAAAEEL GTO EAAYIOTO TNV
TPOKTIKY TNG UETAPPOONG: «O1 VITOAOYIOTEG OEV EYOVV MG CNUEPU EMNPEACEL AUECA TIG
KOpleg Olepyacieg TG HeTappdons, TG EpUNVEing ONAadT TOL KEWEVOV-TNYNG Kot TNG
avadlOTOTOGNG TOL TN YADOGGO-GTOYO" AVTO TOV £Y0VV KAVEL, OTMG OIVETAL, KLPIMG,
glvar 611 éyovv emitoybvel Tig depyacies g enesepyosiog kot e Eépevvag.» O Mossop
nopayvopilel étol, petafd GAAOV TOAAGY, TOUC Véoue Topelc petdppaonc mov
TPOKVTTOVV GTIC VEEC GLUVONKEG, Kol GTOVG OTOI0VG 1 HETAPPaoT eivol OAANAEVOETN e
™V TEXVOAOYiO - OOV Ol OKOTOl Kol Ol TEYVIKEG TNG UETAPPAOTS TPocdlopilovv TV
gpunveia Kot TV avadlaTvtmor Tov kelévov. Tapayvopiletl tig aAlayég oty 10w
0éomn TOL UETOPPOOCTY], TOL UETATPEMETOL CLYVE GE OLYEIPLOT TEPLEXOUEVOL KOl
cuvalpel T ypaeN HE TN UETAGPACN KOl TN ONUOscievon &vog TEPEXOUEVOD OV
opkag evnuepovetal. [apayvopilel Ty Toun 10V LIEPKEPEVOD KOl TIG CUVETEIEG TOV
YU TNV KEWWEVIKOTNTO, TOPASOCIOKT Kot VEQ, T CUVEPYEWDL TOV UETOPPACTOV GTO
AwadiKTvo Kot pa oelpd dALeg onpaivovcses aAlayEc.

2. H tgyvoloyia mg dopikod otoyeio TG petdopoong

Ot kataoAéc ™G LETAPPACTIKNG TEYVOLOYIOG 6TO TTEdi0 TG emeEepyaciag TOV PUOIKNG
YADGGOG, KOl 1 EKMOPEVCT) TOVG OO TNV TPAOTN UN oplOUNTIK €POPUOYN TOL
NAEKTPOVIKOD VTOAOYIGTH, TN Mnyavikn Mstét(ppoum,16 Kot TNV YTOAOYIGTIKY
Nwocoroyioa (Computational Linguistics) omn ocuvvéyelwn, eivol, @uowkd, yeyovoto
adtappiofrnta. EEicov dedopévo eivat 1o yeyovag 6Tt 1 €pevva Yol TIC VITOAOYLIGTIKES
UETOPPUCTIKEG KOl OPOAOYIKEG €QapUOYEG cvveyilel va dedyetor 010 medio awTo.
Avtog etvar évag AGyog, GAA®GOTE, Yo TOV OmOi0 TOAAOL HETAPPUGEOAOYOL KOt
petappaotés ovveyilovv g onuepo va Bewpodv OTL M oY€om UETAQPOONS Kol
teyvoloyiag mepropiletor oto emimedo TV eQoppoy®dV Mmnyoavikng 1 Avtopotng
Metappaong kot Metdppoaone pe Hiektpovikny Yrmoot|piEn agevog Kot aQpeTEPOV,
TOALOL  HETOPPOCTEG, EWIKGL TNG AOYOTEYVIKNG UETAQPOONS ovTipetomilovv

"To cuykekpipévo Biprio, xpnoticd, mapovotdlel ToAAEG OHOIOTNTES, 6T GIAOGOPID. KL TN AOYIKY TOV,
pe 1o Pipiio Lynn Bowker (2002). Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction.
Ottawa: University of Ottawa Press. Kot ta dVo ekBétovv gdinmta kot Kotavontd to epyaieio oTov
(QOUTNTY] KOl TOV HETAPPOUCTY.

B «H teqvicny ovykhon Slapécon e S13001e TV VEOV TEXVOLOYIDY KOTAKEPUATILEL TEPATEP® TIG
ayopéc Kot o€ auti TV TOALOTAGTNTA Ba Ppovv Ol HETOQPACTES VEES €0TiEC Yo TAAES deELOTNTEGY.
Cronin M. (2003). Translation and Globalization. London: Routledge, 23.

" I'a ™ cvykpdToN Tov mediov TG Mnyavikig Metdppaong kot g Metdepaons pe Hiektpoviky
YrnoompiEn, PA. Tig moivapiBuec epyoocieg tov John Hutchins, dwbéouec oty  1oT00EADA:
http://ourworld.compuserve.com/homepages/WJHutchins ~ (nuepounvio.  tehevtaiog  mpodcPacng:
26.02.2007).




LETQPACTIKY] TEYVOLOYiOL LE OE0C 1 TEPLUPPOVNON, OVOAIY®G LE TN YEVIKOTEPT OTAOM
TOVG amEVOVTL otV TEXVIKT. Ev Katakieidel, eldyiotol givar o1 pHetappaceoAdyol Tov
avtidappdvovtar 6tL 1 oXEGN TNG LETAPPAONG LE TNV TEYVOLOYIO GUEPO OVTOVOKAL TN
oY£01M OAOKANPNG TG Kowmviag Le TNV TeYVoAoYia, £Ivol OpyaviK Kot Ol TEYVOAOYIKEG
aALoyEG 0TO UETAPPACTIKO Tedio emnpedlovy Oyt uoévo ) dovAeld Kot T 0éom TOoL
LETOPPOOTH OAAQL Kol TOV 1010 TOV TPOMO HE TOV OmMOio OvTIAAUPOVOUACTE TO
petappdlev. Edv o omovdaiog ydAhog xowmvioAdyog Edgar Morin meptypdpet moAd
TOPOCTOTIKA TV APPNKTI GXECT] TOL GVYYPOVOL KOGLOV UE TNV TEYVO-EMIGTIUN:

Tnv «ivnon oto Odwotquémiolo yn v divouv TEGGEPLS KIWNTHPESG
GLUVOESEUEVOL HETAED TOVG, 1 EMICTAUN, M TEXVIKY, M Prounyovio Kot m
KOTITOMOTIKY] otkovopio. Avtol ot T€ooepic KivnTnpeg cuvoLovTal OAO Kot
mo otevd. H Béon g emomung oty kowvovia yivetor OA0 Kol 7o
KEVTIPIKN, €lval moavtoyod TapoLGH, GTIC EMLXEPNGCELS, 6TO0 KpAtog. Exet
ouvdebel ouyvd pe TNV TEYVIKY Kol €YEL TOPAYEL YryavTiaieg SVVANELS, TIC
omoleg Ol EMOTNUOVEG 0dVVATOVV v eAEYEOLV. ENUEPO, 1 avATTTLEN TV
EMOTNUOV  OVOTTOGOEL TIG TEXVIKEC, Ol Omoieg HE TN OEPE  TOLG
AVOTTOGGOVV TIG EMGTILES, KOl 0pOMG KAVOLLE AOYO YOl TEXVO-EMGTAUN: M
YVOOTN TOV OTOUOV TOPYOYE TIC TEYVIKEG TOL TLPMVIKOV OTAOL KOl TNG
TUPNVIKNG EVEPYELNG, KOL 1] VOO TOV YOVIOIOV pict OAOKAN PN Prounyovia
ov Mo ta yewpaymyel. H emotiun ko n téyvn cvvoéovral, 1o 1010 Kot M
TEYVIKN, M Propnyavio Kot to KEPOog. Elvar o teTpaxivntipag mov divel
®Onon otov anoctabepomoimpévo TAavitn pag.» (2006: 341-342)

O petappaceordyog Michael Cronin elvar o povog iomg mov tomobetel v oyéom
UETAPPUCTG-TEXVOAOYING GTO TAOIGI0 AVTO — TAPATL OV TNV AVAAVEL GLOTNHOTIKA: «H
cu{Non Yy T HETAPPUCT GUEPQ TTOL eV AAUPAVEL VTOYN TNG TNV HETAPAAAOLEVT
GY£0T TOV HETAPPOCTAOV HE TO TPAYUATA, TNG HETAPPOUCNS UE TNV TEYVOCOUIPO GTNV
TANPOEOPLaKT otkovopia dev glvar ekt oAAd ovTe kot gvktaioy (Cronin, 2003: 23).

H oyéon g petdopaong pe v texvoceaipo SETETOL CNUEPA OO TIG
TEPAOTIEG TOMTICUIKEG  HETOPOAEG TOL  €xouv  GLVIEAEGTEL  ©TN  CLYYPOVN,
TOYKOGUOTOMUEVT KOw@via TG TANpoeopiog kol e yvaons, kabmg dopeitor omd
v Tevoloyia. XT0 MAOIGLO TOVLG, KOPLEOIO YEYOVOS amoterel M avdadvon Tov
KuPBepvoydpov, mov opiletol WG 0 VEOG TOTOS, KLPLOAEKTIKO KOl UETAPOPIKA, TNG
snucowcoviag” Kot amotelel, Kot opiopévoug otoyaotég Ommg o P. Lévy, o F. Kittler, o
V. Flusser, aAhé xow o W. Ong 11 0g0tepn ONUOVTIKY] 0AAOYT] GTNV OLKOAOYiOl TV
pécov palikng emkovmviog HETA TNV EULEAVIOT TG YPaeNS. Anetal emiong amd Tig
petaforég oto 1010 10 TEdio ™G pETAPPAGEOAOYING, I OToln ExEl amaAlayel TAEOV Ao
TOV EVOYKOAOUO NG YAMGGOAOYIOG, TNG GLYKPUTIKNG QUAOAOYIOG KoL TOV AOIT®V
KAAOWV omd TOLG Omolovg €AKEL TNV KOTAY®YN TNG, KOl GUYKEVIPAOVEL OAOLG TOVG
AOyovg mov apBpavovion mepl petdppacng, o€ éva véo mhaiclo, to omoio opilet
napootatikd n Judith Woodsworth: «kabmg ot avotnpd yAwocoroyikég Oempieg yia ™
petdopacn £xovv LVTOY®PNOEL, TN HETAPPOCT eEeTAlETAL GNUEPE GTO TOALTIGUIKO,
16TOPIKO Kol KOWmVIOAOYKd g mAaicion. © 'Etol, n petdopaocr, teyvikn kot
AOYOTEYVIKT, OG KOTEEOYNV TOATIGUIKO PUIVOLEVO ETLKOVMOVIOG, APPNKTO GUVOEIEUEVO
e N ypoon, Ppioketon oe piol 6YE0N OAANAETIOPAONG UE TIG VEES TEXVOAOYIEC NG
minpogopiag kor ¢ emwowwviag (TIIE, Information and Communication

" Lévy P. (1997). Cyberculture. Paris: Odile Jacob, 133.
' In Baker M. (1998). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London/New York: Routledge,
100.



Technologies/ICT, Technologies d’information et de communication/TIC) - n onola en’
ovdevi eivan epyaretoxn kot povo. TiBeton Aowmdév to {Nmua g depedhvnong g
oxéong avtg, pe Pdon kdmoleg mapapétpovs, mov kabopilovv v euPféietn Kot
onuocio ™g.

H mpdt mapdpetpog apopd 10 yeYovos OTL 1 UETAQPOAOCT], OM®S OAES Ol
avOphmveg OpacTnNPLOTNTES, £IVOL GUVVPUGUEV LLE TNV TEXVOAOYID OO TA TPOTO TNG
frurata. H teyvoloyia g petdepaong tautiletal pe tnv tevoAoyio TG YPOONS, op NG
OTIYUNG TEPVARE OTOV YPOMTO TOMTIOHO, NG &yxopaéng, g Kotdpynong g
GLYYXPOVIOG KOl TOL TAVTOXPOVOL oTnV emkovovia. I'vopilovope 011 oV apyadTTa,
GTOVG ZOVUEPLOVE, 6TOVG AlYDTTIONS, 01 YpOaPeig NTav kot petappaotés . H petappoon
aKkoAoVOEl AOOV TNV YPAPT] OTIS AVALOPPADGELS TNG GTOVS MVES . ATO TO KOAGL, TN
GUIAN, TNV VA, TO GTLAD KOl TN YPOPOUN)AVY|, GE EMMEOO EPYOAEi®V, Ko TNV THAVY
Tvakida, TNV TEPYAUNVY, TOV TATLPO KoL TO YOPTi, GE EMIMEDO VITOGTPMUATOG, CHUEPT
€xovpe TeEPAOCEL, OTOV  OLAOIKO KOOWKA, TNV OUECOAUPNUEVN  ypaen 1TNG
minktpohdynong (oe avtiBeon pe ekeivn NG YPOPOUNYOVIG TOV  TOPUUEVEL
adlopecOAGBNTN), TNV 000V™, TV amobAomoinon tov kewwévov. ‘Eyovpe mepdcel otov
VTOAOYIOT] OV £XEL EVOMUOTMOOEL 0. CLGCMPEVUEVT] «TEYVOAOYIKT YVAOOT» - Kol
OmOTEAEL TN QUOIKY] GLVEXELD TV TPONYOVUEVOV avOpOTiveV ETITEVYUATOV KOl GTO
OIKTLA TOV KOl 6TO IKTVO TOV SIKTV®V, TO AL0dIKTLO.

¥10 onueio avtd, KOL GE GLVAPTNON UE TNV TPOPOPIKOTNTA TOL Al0dikTHOUL,
BopiCovpe 611 M petdppacn cvvéyioe vo givor eml pokpdv Kot TPOPOPIKY], Topd TV
EMKPATNON NG YPOPNS — KoL OEV  OVOQEPOUOCTE OTNV epunveia/depunveio.
Aoyoteyvikd épya amayyEAAOVTOY GLGTNUATIKE ©¢ Tov Meoaimva TovAdyiotov, dtav
OMAaOT aKOUA O GLYYPAPENS TAVTILOTAV [LE TO HETAPPACTY, av Oyl Ko apydtepa. Evad
dgv mpémel va mapayvopilovpe po GAAN BepeAlok, 01KA Yoo TV TEXVIKN LETAPPOOT),
TTUYN NG TPOPOPIKOTNTOC, TNV CLGTNUOTIKY TPOPOPIKY] HETAOO0T TMV TEYVIKDOV
yvhoeov, ¢ Tov 18° ardva, adAd ko apydtepa, avoldyme pe Tic cuvdfkes.”' H ypopi,
HE TN YPOUUIKOTNTO KOL TNV TAYiwGN TOL VONUOTOS Tov €lonyndnke, xvpidpynoce
Kupiwg Yo AOYovg mov giyav va KAvouv e TNV OMOTOTMOOT KOl TNV VOTOpoy®yn TG
KOVATOVPOS 7OV Op1le TNV GLAAOYIKN TOVTOTNTO TOV KOWOTHTOV, OAAL KOl PE TNV
emBopio Tov avBpdmov va vrepviknoel v eBopd. «H avBpwmoyéveon Opwmg eivar
GUVUQPOGUEVT] HE TNV TEXVOYEVEST, £0TM KOU HOVO E€MEWN TO €0MTEPIKO YiveTon
eEMTEPIKO  SWOUECOV VAIK®OV HEGMOV TOV  EMIPEMOLV  OTO. OovOpdmva Ovta v
eEMTEPIKEDOVY TN UV TOVS GE Evav Kovmvikd yodpo» (Debray, 2000: 53, in Cronin,
2003: 29). H avBpomoyéveon iowmov onuepa, pe tig TIE kor tov kvPepvoydpo,
yopaxtnpiletor amd pwo dgvtepn mpogopwodOTNTa (Ong), M omoia agopd Kot TN
HETAPPaACT, ®G AOYO0, YPUPY| KOl ETKOWVOVIO - od T NAEKTPOVIKE UNVOLOTO KO TOL
otoAdyla (blogs) wg ta SMS, ta Bivteo, v TOVTOHYPOVN ETIKOVOVIO, GTOVG YDOPOVG
ocu{nmoewv (chat, forum) kol v TepdoTiar por| emKovoVviag ev Yével 6to Aladiktvo,
oL omoterel TAEOV «Evav (®OVTOVO OPYOVIGUO TOV OVOTTOGGETOL UE TPOTO YOOTIKO,
cav ™ Lon v 0w (Joél de Rosnay). ‘Eva and to wo yopoaktnpiotikd nopadeiypoto

¥ TIoAbtieg TANpoQopicc Yl TV KOTAPTION TOV HETAGPAGTAOV KOl TN GNUAGIN TNG SOVAELAG TOVG
cuvovtovpe otov Hpodoto kat dkd otnv Evtépan. Tevikdtepa, yio v 10Topic TG LETAQPOAONS, PA. TO
eupAnpatico épyo tov Delisle J. kot J. Woodsworth (1995). Les traducteurs dans [’histoire. Ottawa: Les
Presses de I’ Université d” Ottawa/UNESCO (Siabéo1p0 kot o ynelokod 4icko).

2 T Tig avapopeaoelg TG Ypagrg oty emoxy pog, PA. Bolter I.D. (2006). Or uetauoppioeic e
ypagns, utep. A. Ntodvag. Abnva: Metaiyuo.

*1'0 Jean Le Rond d’Alembert eEnyei T1c SUGKOAES TOV OVTIUETAOTIGE OGOV APOPE. TNV TEPLYPAPT) TOV
TeYvdV otV Eykvklomaideia, eneldn n teyvoyvmoio ovth dev eixe moté kataypagel. Nt Alaumép,
Tpoeioaywyikog Adyog oty Eykvklomaideia, ptop. T. Anunrpodiwo. Abnva: [IoAg, 212-220.



glval ovtd TOL WPETAPPOUOTH| OV KOAgiTow vo petagpdost mAéov Oyt Keipeva, oAAL
oedopéva kdbe €ldovg, OM®MG cLAAEYovtor omd moikilec mnyéc. Ko éva dedrtepo
TOPASELY LD APOPA TN AOYOTEXVIKY HETAPPOCT] Kol TN S1EVPVVGT] TOV AOYOTEYXVIKOD TOV
AopPavel xydpo cUEPU GTOV KLPEPVOYDPO.

H dgbtepn moapdpetpog apopd avtég akpifmg TIg GLVONKES TOYKOGUIOTOINoTG,
Kol OIKTOMONG, MECO OTIS OMoieg OoKelTOl TAEOV TO EMAYYEAUO TOV HETAPPOCTY.
Oupuilovpe eniong 6t omd v emoyn émov o Martin Kay22 EKOVE TIG TPMTEG OOKLUES
€E€TooNG TOL ONUOVOUEVOL GE GLYKelpeEvo, T0 1984, mapoAAniomoldviag cOUATO
kewévav (parallel corpora) 7y va emivoet 10 TPOPANUO NG  ap@ionpiog,
Topakolovdole, 6ToV SVTIKO TOLAAYIGTOV KOGHO, TNV Kuplapyio TOV SIKTO®V TOL
AmOTELOVV TAEOV OPYOVATIKY dopun TV cvyypoveov Kowvoviov (Castells, 2005), v
0MOKMP®ON TNG TOYKOGWIOTOMoNG, > oAAd Kol TNV EVOANLOKTIKY ToyKOGMOToinom
(altermondialisation) - 1 omoia dev elval AVTI-TOYKOGHIOTOINGT], 0ALG «1] AVAOLGN HLOG
TOYKOGUOTTOINGNG U EMKEVIPOUEVNG OTIG EUTOPEVUOTIKES AEIECH.

H 1pit mopdpetpog apopd o ovoTpomi Tov £EL GUVIEAESTEL GTIV ECMTEPIKT
epapyio. TOL GLOTNUATOS TNG UETAPPAOCNG KATO TNV TEAELTAIN EKOCOAETIO, KOTH TNV
epiodo OMAO™ TG avTOVOUN oG TNG pHeTappaceoroyias. H avatpon avtn elvar otnv
Tpacn aAAnAévoetn pe TG mpoavapepbeiceg aAlayEC otV OlKOVOUio Kol TNV
emKOW®Via, OlUEGOV TNG TEXVOAOYlOG: 1 TEYVIKY UHETAPpOcT, Tov avékadev
OmOTEAOVGE GNUOVTIKY] GUVIGTAOGH TG UETAPPOONS, £xel avoPaduiotel Kot evioyvOei.
Kot 10 onuavtkotepo, kobmg Koavelg dev appiofntel mAéov 6tL 0 KHPLog YKo TV
TPOG  UETAPPOOTN KEWEVOV EUMIMTEL OTNV  TEXVIKN UETAQPOCT, TNG OmMoiog To
TOMTIGIKA-ToATIKG StakvPBedpota eivar e£i60V OMNUOVTIKA [e 0VTE TG AOYOTEYVIKNG,
amOTEAEL OVTIKEIPLEVO CLOTNUOTIKNG HEAETNC. XTO0 onueio avtd, Ba énpene iomg va
onuewwoovpe 0Tt M ovdoelEn  ovT) NG TEXVIKNG  UETAPPOONG, TOL  GUYVE
avturopatifetal ot Aoyotexvikn 1 omola eml pHokpOV EMEUEVE VO TNV AYVOEL, £xEl vol
Kével kan pe kdmoteg e&eli&elg mov agopoHv 6Tov id1o T0 Becud g Aoyoteyviag. Agv
opeiletal ONAadN HOVO GTOV OYKO TNG TANPOPOPIaG TNV ETOYN TNG TOYKOGUIOTOINONG,
aALG oyetiletoanr kol pe TV vmoPaduon g Aoyotexviag, TNV Omoid SMIGTMOVOLV
moALol BewpnTikoi, dAGKAAOL KOl AOYOTEXVES, KPOVOVTOS TOV KMOMVO TOL KIVOLVOD Yo
10 péhhov.” Onog emiong oyetiCeton kou pe T Sedpuven G Ewwowg NG
AOYOTEYVIKOTNTAG KOl TNV o1oONTIKOTOINGN TOV EUTOPELUATIK®OV ayafmv,” mTov
aALaCetl o tomio. Eved dpmg 1 texvohoyio ovadopel Kot T AOYOTEYVIKY LETAPPOOT), LE
v ynoeonoinon, v dMuovpyio vémv pntopikav kot A0ywv oto Atadiktvo, v
KuPepvoroyoteyvia, v ypnon tov TIIE 611g Aoyoteyvikég 6movdEs Kat Tn GNUOVTIKY
emuovpio TOv TOPEYOLY TOGO GTNV LAKPO-OVAALCT] TOV ETOYOV Kol TOV PELUATOV, N
TOV amdvTeov evOg GLYYPOeEa, OGO KOl GTNV HKPO-0VAALGT TOV £pYV, 1 J1GoTOoN
oTH YEVIKA TapayvepileTor.

2 Kay M., M. Roscheisen (1984). Text-translation alignment. Teyvucy ékOeon: Epegvviticd Kévrpo
Xerox Palo Alto. To apbpo, Tavimg, pe o onoio o Kay Beperiooe tqay MHY eivar: Kay M. (1997). «The
proper place of men and machines in language translation». In Machine translation, 12, 3-23

# ToL T oy€0M TG TAYKOGHOTOINoNG pe T petdppaot, BA. evdeucticd Cronin M. (2003), o.7., passim.
2 Mopév E. (2006). IToltiouéc kar BapPapétnre, prep. T. Anpmtpoviia. Abfva: Exdooeic tov Etkootod
IIpwtov, 68.

2 B, evdewktikd: Todorov T. (2007). La littérature en peéril. Paris: Flammarion.

2 Avapepopoote oto design Kot TNV TAGT EVOOUATOONG TNG LGONTIKNAG TOPAUETPOV GTO OVTIKEILEVQ
kabnuepwvig ypnoewc. To BipAio amoterei kot owtd Eva mpoidv mov dabétel duwe kot cvpuforkn agio.
BA. Bourdieu P. (2006). Oi kavoveg g téyvns. Téveon kar dour tov Aoyotsyvikod mediov, ptep. E.
Iovvoroviov. ABnva: [Matdkng.



3. MetagpaoTtiki, £évag véog AOYO0G Y100 TN PETAPPAOT] KOl T1) 6XEGT TNG ME TNV
TEYVOLOYiN
2’ ovt6 10 VEO TANIG10, AVOSEIKVOETOL AOITOV 1) avaykoldtnta £vOog vEou Adyov, mov Ha
TPOAYLOTELTEL TN UETAPPAUCTIKN TEXVOAOYIQ, TO OULYMDG UETOPPACTIKG EPYUAEIN KO TIG
eQOpLoYEG ypaons, emefepyacioc, Onpocicvong Tov KeWEVoL kot ovalntmong g
TAnpogopiag, Hall HE TIG KOWMVIKOTOATIGUIKES TOPAUETPOVS OV EIVOL COUPVTEG LE
v avartuén kot v e£EMEn tov TIIE, toug petacynpaticods Tov TpokHTTOLV ard
NV KOWN TOPEID. TOL KOWMVIKOD KOl TOL TEYVOAOYIKOV, TNG EMKOWMOVING, TNG
KOVATOVPOG Kol NG teYvoAoyiog. ®a mpoyuatevtel onAadn tnv TOAOTAOKN Gyéom
TEXYVOAOYLOG KO HETAPPAONG EVTOG Ko €KTOG TOVL TESIOV TNG YAWGGIKNG TEXVOAOYING.
Q¢ mpog 10 TPMTO GKEAOG, TO ‘€VIOC’ NG YAMGGIKNG TeXVOLOYiag, eival dedopévo Kot
aSIOUPIGPATNTO OTL N HETAPPOCTIKN TEXVOAOYID EIVOL GLVLEAGUEVT] HE TNV YAOCGIKN
teyvoloyia, v enefepyacio PUOIKNG YAOoTAG Kot Tig epl T Mnyavik, Metdppoon
épevveg. Xto onueio avtd, mavimg, Ba elyxe vonua vo Kavovue o mopékPaocn dcov
aPOPA TOVG dVO JAPOPETIKOVG Opovs, Mnyavikn kot Avtopatn Metdopaon, ot onoiot
OVTOVOKAOVUYV TPOYHOTIKE TIG 000 Ol0POPETIKES AVIIANYELS TOL KIVNTOTOINGOV TOV
ayYAOPOVO YMPO KOl TOVG EPEVVNTEG GE TOAAEG GAAEC EVPOTATKES KOl U] EVPOTOTKES
yopec. H Mnyoavuc Metdopaon divel Eppacn otn ‘punyovn’, 1 omoia avapevotay Ot
fo avtikataomoer Tov petappacti. H Avtopotn Metdeppaon oTékeTon otV
ouTOHaTOTOINON TG  OdKaciog TG  HETAPPOONS, OTNV  GUTOLOTOTOUUEV
eneEepyacio Sd0UEVOV, KoL TUPOTEUTEL GTOV OVTOUATICUO TOV HOONUATIKOV, Yot O)L
KOl oTO oVTOHOTO TOL PLA0J0EEL Vo dNUIOVPYNOEL, Kol MON OMUovpyel, N eV
vonpoovvn. Etvar mpopavég 0Tt 1 peta@pactikn texvoAoyia, pe Paon v dudkpion
0TI, EKTOPEVETOL, EVIEAEL, OO TNV AvTopath, Kot Oyt amd thv Mnyavikn Metdopaon
— 1 omoia Kot £XEL EMKPATIGEL O OPOG.

Onwc ko va €xet, 1 Mnyovikn Metdppaon, Hetd Tn SIYELOT TOV TPOGOOKUDY
g odnynoe otnv Metappaon pe Hiektpovikn YrnootipiEn, mov kuplapyet onuepa. H
MM ocvveyiler v mopeion g, aAAd dgv elval TAEOV O OMOKAEIOTIKOC AEOVOG TNG
HETAPPACTIKNG TEXVOAOYiog. Ot paydaieg petaforés pdAicto oT10 €minedo NG
EMKOWVOVIOG, ETPEPOVY CNUAVTIKEG AAAAYES Kl TNV 1010 TN AOYIKN ypnons s MM,
€W0IKA o10 Awdiktvo, OmOV GLYVE YPNOUWOTOEITAL Y10 OVAKTNOT TANPOQOPiag
(information retrieval, recherche d’informations). [TapdAinia, n cuvaipeon g texvoroYing
avayvopiong eovig (speech recognition) pe mv MM odnyel oe moAd evdlapépovta
aroteAéopata. H MHY amotelel avamdonaoTto KOUUATL TG LETAPPACTIKNG TPOKTIKNG
mAéov ko ivon BERato Ot1, pe ™MV amAoHGTEVGT TOV AOYIGUIKOV, Oa £xEl epapoyn Kot
ot Aoyoteyvikn petdopacn. ‘HOom ot opoloykég pvAHEG UTOPOVV  AVETH VO
APNOLOTOMBOVV OTIS OVOPOTICTIKEG EMGTNLES, AOYOV YAPT — EMADOVTOG TO TEPACTIO
TPOPANUO OPOAOYIKNG TLTOTOINGTMG KOl CUVEMEWS OTIG eAMNVIKEG petappdoels. H
aAlayn oot avtikatontpiletal, av TPocésel Kavelg, Kol 6TOVG 1010VG TOVG OPLGHOVG
NG LETOPPOOCTIKNG TEXVOAOYING, OV Tapabécape GTnV apyn.

Amd v dAA, Thevpd, O ‘ekTOS’ TOL TEGIOV TNG YAMGGIKNG TEXVOLOYiag £xet
000 mruyés. H mpd apopd oe OAeC TIG 0ALAYEC TOV GLVTEAODVTOL AOY® KOl HEGM TNG
TeQVOAOYIDG Ot YpaPn, TNV KEWeVKOTNTA, TNV emkowwvia, pe dfova v
ymoeomoinom, 1o vrepkeilevo katl To Atadiktvo, Kot o1 omoieg opeilovy va peretnfodv
e€ioov 310t £x0VV TOAD GNUAVTIKO OVTIKTUTO GTN PETAPPACT Kot Tov petagpoctn. H
OeVTEPT aPOPA OTIS 101EG TIG EQPAPUOYES UETOPPOACTIKNG TEXVOAOYiOG, Ol omoieg, pe
ogdopévn v texvoroyikn €EEMEN, v amhomoinon kot TNV gupeia  Oidyvon
(banalisation) dmAadn ¢ texvoroyiag, pmopoOv mAov va efetdlovrol Kor va
Bewpovvtor wg epyareia aveEdpnta amd TV £peuva Kol TNV ToPay®Y| TOvg. Avti 1
OldoTao™, TNG TOPASOYNG TNG APPNKING OYEONS TNG LETAPPAUCTIKNG TEXVOAOYIOG LLE TNV



avtopoTn eneEepyaciocs YAWGO®MY, Kol TOPAAANAD O OSloy®PoHOg TG omd ovThy,
olpaivetor Mon o€ KATOW omd To VEQ EYYEPION HETAPPACTIKNG TEXVOAOYING, TOL
amevfHvovTol 6ToV PETAPPASTN-TEAIKO ¥pnotn. Kot dev mpémetl va Eeyxvape moté OtL o
LETOPPACTNG TPOEPYETOL OO TOIKIAG YVOOTIKG Tedlo KOl TO, TPOOTOUTOVUEVO TOV
EMOYYEALOTOG TOL LETAPPOCTH HEVOLV VO OPLoTOVV. Xg KOBe mepimtmon, 1
VTOAOYIOTIKY] YAWGGOAOYIOL KOl 1 TANPOPOPIKY), OC EMICTNUN, ATOKAEIETOL TTOTE VL
GLUTEPIANPOOVV GTO TPOATALTOVUEVE, AVTE. AVTIOETOC, 1 KOAT YVAGCT TOV EPOPULOYDV
UETOPPUCTIKNG KOl OPOAOYIKNG TEXVOAOYIOG, TOL AlodKTOOL KOl 1 KATOVONOT TM®V
ALYV TTOV GUVETAYETOL 1] EVEOUATOON TNG TEXVOAOYING OTN LETAPPAOT], Elval 10N €K
TOV OVK Gvev mpodmdOeot yio MV AoKNON TOL HETOPPOCTIKOV emayyEApatos. TEAOC,
dgv Ba mpémer va Egyvape 0Tl 1 amAomoinomn kot Odyvon NG TEXVOAOYioG amoteAel
ovvOnkn kowvotopioc. Kdébe @opd dniadn mov m texvoroyio mopadidetor 6to €upv
KOWO, 0 TEWPAUATICUOG TOV OVOTTUGOETAL 00NYEL O VEEG, KOVOTOUEG EPOPLOYES. Oa
Ntav AoV VNG €PY0 GTO VEO OVTO KOUO TEWPOUOTIGHOD GE EMMEOO UETAPPACTIKNG
TEYVOLOYIOG, OV B0l ECTIAGEL EVOEYOUEVMG GTNV TEYVNTH VOTLLOGUVY], O LETAPPOCTNG VO
tomofetnOel eapyng kot pe amdAVTN ENLYVEOON TOV SoKLPELUATOV.

O véog owtdg TEYVOAOYIKOG AGYOG TePl HETAPPOAONS GCLYKPOTEITOL  GTO
GTAVPOOPOLL TNG UETAPPACTC, TOV OVOGTOYOOTIKOD TNG AOYOV, TNG LETUPPAGEOLOYIOG,
Kol TNG TANPOQPOPIKNG, OAAG Kot Tng Bewplag TV mAnpoeopidv, ¢ Bempiog tng
EMKOWVOVIOG, TNG YAWGGIKNG TEYVOAOYING, TNG OPOAOYING, KOl HE GUVEICQOPES OO
mowkilovg GAAOVG KAGOOVS, O N PAocoeia, 1 Kovavioroyia, K.o. O Adyog avtdg
elvon n petagpaoctikr/traductique - oyl pe T oNUOGio TOL YPNCILOTOLEITAL GIUEPA GTO
YOAAOPOVO YDPO, MG UETOPPACTIKY] TEYVOAOYioL ONAMOY, OAAL LE €Kelvn mOvL NG
mpocdidel o Antoine Berman: «€vag tedevtaiog AOYog, mov ayvoeital og tétolog. Eivat
tegvohoycog [...]. Tov ovopdlo petappaotchy (traductique).”’» O Berman &ev
KOTOTAOOEL TNV UETOPPUCTIKY] GTOVG EMIUEPIOTIKOVS KO YEVIKOVG OVTIKEUEVIKOVG
Adyovg mepl petaepoong, ovte 6tovg Adyovg g epmepiog. Tnv e€etdlel ywpiord,
YEYOVOG UGIKO Ko ETOUEVO, AP NG oTiyung Bewpel 6TL 0 AOYog avtdg Ppioketal ota
ondpyava Kot dev avayvopiletor kov g mept petdppaong Adyos. [oapdtt mévte ypovia
apyotepa, o 1991, Ba ypayet Ao Eva eKTEVEG ApOPO YO TN LETOPPAGTIKY|, TO YEYOVOG
OTL 01 TEPLOCOTEPEG Ao TIS TEYVOLOYIKEG e€eMEelg mov KaBdpioav Tn GuYKpPHTNON NG
LETOPPAUCTIKNG GE GLTOVOHO AOYO dgv eiyav akoun oAoxinpwbei, to Awndiktvo
Bprokdtav akdpo oto mpdTa TOL Pripata kot 1 MM mapépeve 610 YKETO TG, OMMC
gvotoya mapotnpei o Jean-René Ladmiral,™ efnyet ) oyxeticy apmyovia tov yo tov
TEPALTEP® TPOGOLOPIGUO TNC.

‘Eto1, 0 Berman agpevog mpocdidel KaBoAkdtnTa oty HETOQPAGTIKY], opilovTdig
mv g e&Ng: «O Adyog awtdg epovel OTL T0 GHVOLO TV OlEPYACIOV TOL AapPdvovtal
v’ Oy amd TNV EMOTAUN KOU TNV TEYVIKY] OLYKpoOTel €val €upy  GUOTNUA
OVTILETOAAQYDV, OVTILETAOEGEMY KOl VTOAOYICU®MV, TOL OTOioL 1 aviaAvoT, KAODG
eaivetal, appolel va yiver e v opoloyio TG UETAPPOAONS, KE TNV €vvoll TNG o’
GKpoOL €1 AKPOV YEVIKELUEVNG KOL TLTOTOMUEVNG ‘OVTOAAOYNG , TNG ‘TOVTOOV-
owBipaong (omni-translation) 6mov, Weatd, To Tévto KukAoeopovv’. H petappoctikn
etvan (Ba etvar) n vroAoyiotikn Bewpio TOV HETAPPAGTIKOV HEPYUGIDV TOV OETEL TV
mEPLOYN NG TEYVOAOYIOG M TO TPAYHOTIKO Tov cvAlapfdvetal texvoroywd.» Kot
ocvveyilel: «Av M HETOQPACTIKN GVNKEL @ Priori 6Tnv mEPLOY TG TeYVOoAOYiag, eivar
GOQEG OTL NON v vrepPaivel kotd moALY. «IIpoPAVAOS, 0 GKOTOG TNG UETAUPPUCTIKNG

" Berman A. (1997). “H petdopoon kot ot Adyot te”, ptep. Boyyéine Mmtodpne. In IHoinoy, 10, 226-
244,
* Berman, A. (1991). “Le savoir de la traduction: traductique et traductologie ». In Césure, 1, 95-108.



GLVIGTOTOL GTO VO TAPAYAYEL Evay BewpnTikd-TpoayuoTiotiko Aoyo wov Oa avapépetal oe
0AOVG TOVG TOUEIS THG UETOPPAOHS, CUUTEPILOUPOVOUEVOV KOl TV ‘AOYOTEYVIKWOV .»
Emonuoivel 6Tt «1on omd topa 1 TANPOQOPIKN aVOTpEmel OAN THYV TPOKTIKN THS
UETOPpaonS w¢ évo. faluo mov axoun eivor ovokolo va tov araluicovue». Kol telkd
KOTAANYEL, OU®MG, GTO GUUTEPOCLO OTL TO «PBACIKA YOPAKTPICTIKA TNG LETAPPOCTIKNG
ta Bpiokel Kaveig, petalh ALV, GTIG EPEVVEC TOV OVOPEPOVTAL GTI UETAPPACT] LLE TN
Bonbet nAekTpovikoh VTOAOYIGTH KOl OVOADOLV TIC QUGIKEG YAMGGES HECH NG
TANPOQOPIKTIC-YAwoGoAoYioc». >

A@evoc o Berman emonpaivel kdmoto TOAD GMUAVTIKA YOPOKTNPIGTIKE TOV
VEOL OVTOL AGYOVL, TOL MG CNUEPH OVGKOAEDOVTIOL VO TO. EVIOMIGOLV OKOUO KOl Ol
VIEPUOYOL NG UETAPPACTIKNAG TeYVOAOYiag, Om®G TN oY€on NG AOYOTEYVIKNG
HETAPPOONG HE TNV TEYVOAOYio Kol TNV KoBoAKOTNTO NG OYéomg TEXVOAOYING-
petdopaons. Kot apetépov mepropilel 1o medio g eKQopAg Tov AOYOL avTov, Aol K
TOV TPAYUATOV TOV TOVTICEL e TV avtopatn enegepyacio TG QLGIKNG YAMOOoOG Kot
advvatel vo avTiAneBel tig vmolowmeg daotdoslg Tov. Kot 10 onpavtikdétepo OAmv,
aVTOV TOV TEYVOAOYIKO AOYO GTO TEAOG TOV OKLPMVEL, TOVILOVTOG OTL «OTEPEITOL L1OG
TPOGIdLOG VOCTOYACTIKOTNTOC: Eival adOVATOV VO, GKEQPTOVE TNV TEXVOLOYIL Le Opovg
TEYVOAOYLKOVGY.

Bpoképoaote Aowmdév pumpootd 610 mapddoo TG £VOPOTIKNG GOAANYMG evOg
véov, peilovog AOyov mepl petdepoons, tov omoio 1o puéAAov o evOLVOUMOOEL
dwandvovtag Tov Berman- kot ¢ tantdypovng voBdOpiong tov, tng LIoTiUNoNg Tov
akplpdg Ady® ™G TEYVOAOYIKNG TOL TpoéAevong, tnv omoion o Berman Oewpel €§
OpIoLoD VTOTTN Kal, TPOTAVTOS, TEPLOPIOTIKY. ATO TN o HEPLE ONAAON £XOVLE TOV
EMOTNHOVE Kot AGY10 OV, TOPOTL LaKPLd amd TV TEXVOAOYia 0 1010G, avTilaupdveTot
v puikn petafoin mov mpokoAiel 1 mwopEUPAon TOL VIOAOYIGTY| GTNV TPOKTIKY TNG
HETAPPOONGS, KOl LdAoTo EVVOEL OTL I HETAPOAN OVTH OEV QPOPE ATADG TNV TPUKTIKN
™mg petdppaons, oAAd v ennpedlel moAv Pabitepa. Kot amd v dAAn, tov Adylo
0TtaOO TOL YEPUOVIKOD POUAVTIGHOD TTOL EMUEVEL VO VTTOSTNPILEL pe TABOC TN d1dKplon
HETAED «TEXVIKNG» KOl «Toinoney, piyvoviag otnv mupd 10 vEo AOYO TOv HOAG €)el
oklaypapnoet. Eivor yopaxtnpiotikn 1 Opkne  ovtimopafeon  UETOPPOCTIKNG-
LETAPPAGEOAOYIOG TOV O1€mMEL €KTOTE TO €PY0 TOVL, OTO TAMIGIO NG omoiag M
LETOPPACTIKY] OMOTEAEL TOV VAIGTIKO, TEXYVIKO Kot YU avtd HeUNTO TOAO Kot 1
LETAPPAGEOLOYIOL TOV KATEEOYNV OVAGTOYOOTIKO Adyo mepl petdppoons. Tnv 1o
EPi0d0, TAVTMG, E€MEWN OKPPOG M UETOPPOACTIKY] TEYVOAOYia TOLTILOTOV UE TNV
Mnyoviki Metdopoon, morkol petappaceoroyot viobeTovoay Topdpoto otdot. °°

Aavelldpoote Aodv Tov 6po avtdv amd tov Berman, yio va ovopdcovue Evov
YEVIKO AOYO Y10, TN OXECN TNG TEXVOAOYIOG LLE TNV LETAPPAOT, KOL TTLO GUYKEKPIUEVL, Y10,
) 0€om TG HETAPPOONC TNV YNELOKT, SIKTV®UEVN Kowvavia. O Adyog avTdg, HdAoTa,
KaAelTol v YepupdGeL 6T0 TEdI0 TNG TEXVOAOYING KOl TO YAGUO AVAUEGO GTNV TEYXVIKN
KOl TNV AOYOTEYVIKY UETAPPOOT], dkoumdvovtos 6Govug vrootnpilovv 0Tt N TeXVoAoyia
evovel, ekel mov 1 KovAtovpa ympilet (Cronin, 2003: 19). ‘Etot,  petappactikn eivon
€vag AOYOG OV dgV aPOPA OTOKAEIGTIKG GTO GLVOLOUGHO VITOAOYIGTH-UETAPPOONC, LE
™ popen mov AapBdavel otn Mnyavikn Metdopoon 1 t Metdopoon pe Hiextpovikn
YmoompiEn. Agv glvatl évag Adyog eumelpkds, mov amAmg £E€TAlEL TaL TOPAy®YO TG
GLVOIPEONG QWTNG KOl TIG TPOKTIKEG TNG cuvémeles. Avtifétwg, elivarl €vag AOYog mov
e€etalel ™ LETAPPOOT OC YPOUPT KOl ETKOWVOVIO GTIG VEEC GLVONKES Kot £YEL TOALAL VO

¥ Berman A. (1997). “H petéopaon kot ot Adyol tng”, 0.1
3% B. Ladmiral J.R. (1994). Traduire : théorémes pour la traduction. Paris, Gallimard, 262-3.
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TEL Y10l TNV TPOKTIKY] TNG, TOL emnpedlet tn Bewpia g. O Adyog avtdg Exet Tig pileg Tov
o€ éva am®ToTo TAPEABOV, oV apXaldTNTO, OAAL Kol GTO £PY0 TMOV TOVETIGTNUOVOV
g Avayévvnong mov eminToHceov Vo VIEPVIKNGOVY GTN LVYYLON TOV YAOGGHOV Kol Vo,
EMTVYOVV TNV OIKOVLUEVIKT, KoBoMKN emkowvmvio pécw pog lingua universalis, v
{0l oTIYUN OV KMOKOTOOVGOV TN YVAOOT KOl TN YAMCOH LE OlLOVEL VITOAOYIGTIKEG
epapuoyés. Etvon évag Adyog mov agopudtor amd po opactnplotnTo «meplfmplokn,
GTNV TPAYHATIKOTNTO, OC TPOS TN HETOPPOUCTIKY] KOWOTNTO KOl TN HETAPPOUCTIKN
Bewplo kol Tpaén, v Mnyovikn Metaepoaon, ETOUDKOVING VO TNV EPUNVEVCEL MG
peilov mvevpatikd dtakvPevpa, oALL Kot vo evTomicel Ta aitio TG amotvyiog e Kot
pe apopun ™ MM, e€etdler T oyéon avOpdmov-unyavig, TN OXECT UETOPPACTN-
UNYOVIG EOIKOTEPD, TIC OLOPOPETIKES TOLG AELTOVPYIEC KOL TNV KOTOVOUN TOVG GTO
mAaiclo tov mediov g Metappaong pe HAextpovikn Ymootpién. Onwg emiong
e€etdlel TIg véeg ouVONKeg AOKNOMG TNG LETAPPACTIKNG OpUSTNPLOTNTOS OTA dIKTLO Kol
6710 A100ikTVO, G OYE0T TOGO UE TN TOPASOCIOKN KEWEVIKOTNTO OGO Kol UE TNV VEQ
NAEKTPOVIKT] KEWWEVIKOTNTO OTIG TOALUTAEG EKOOYEG TNG.

Ta (nmuoata ota omoia eotialel eivar €W0wd kot gumelpikd. O véog Adyog
ayoAeitor pe To TMPOKTIKA TPoPAnupate Ttov cvotnpudtov MM/MHY kot g
aE10AOYNOTG TOVG LE TIG VEES OPUOOIOTNTEG TOV HETOPPOCTY] MG EMYUEANTT], OKOWO KOl
emdopfOTH Kewévov,” ©¢ vredbuvov Y TNV EMAOYH NG TPOG HETAPPAGT|
mAnpogopiag, 60tav N MM ypnowomoteitor yio TV avdxktnon mAnpoeopiag, yio
mapadetypo. AALG elvar emiong Kot yevikd kot Bewpnrtikd. Aeopovv T Béom Tov
LETOPPUCTH OG dvAloyikod onuiovpyod 6to mAaicto g xpriong MHY. Tnv évvown tov
TVEDUOTIKOV OIKoUWUATOV 610 1010 mepPariov, oArd Kot oto Awdiktvo, OTov TO
copyright avtikafictator and 10 copyleft, 610 Kovwvikod Kivnua tov hackers kot tov
avorytov kmowo (open source). Tnv dta v €vvola g 0fdvhS TOL LETOPPACTY, OC
TPOG TO TOPAYOUEVO €pYO, Hio €VBVVI] CLALOYIKY KOl TAAL GTIG TEPUTTAOGELS YPNONG
MHY. Tnv 1610 €uB0vn dtav 0 petappactng epyaletal o¢ empueAntg Kelpwévov MM.
Tn 6éon 0LV ®¢g awTOPovAOL OVTOC Kot KaHoONYNTH TOV UNYOVIKOV cLGTNHATOV. Tn
Béon tov ®g HOYAOL NG TOAVYAWGONG EMKOW®OVIOG GE €vo TOYKOGUIOTOMUEVO
nepBAAAlov OV TPOAYEL TNV OUOOHOPPia, TNV 010 oTypw] mov divel TEPAOTIEG
evkapieg otV mOMTIGHIKY mowhopopeia. To poéAo TOL ot dTNpPNon NG
TOMTICUIKNG KOl YAWGGIKNG ToAvpopiag, €101Kd oTic ovvOnkeg Odyvong g
TANpoeopiag mov Onpovpyohv To dlktva Kot Kupimg to Awdiktvo — évav poro
OLGLOOTIKA  TOMTIKO  ONAodn, €Wwd Otov  TPOKETOL Y. YADOGES AYOTEPO
O100ed0EVES, OTIMG 1] EAANVIKTY).

H petagppaoctikn €yet Adyo yuw to Kaipio (nTpato TG HETAPPACIHOTNTOS KOt
g motdTTaG, KoOMOG Tifevtar pe véoug Opovg oTig vées cuvnkec. H ‘kocpomadeia’
(Lévy, 1994), n maideion onAadr] mov Omuovpyeitor péco omd T GLVEPYEWL TOV
avantOooeTol 610 Awadiktvo, Yo mopddstypa, onpovpyst €va duvapikd mAaiclo
avamtuéng g yvoong, oto omoio peTéxEL Ko N petdepoon. Evo 1 MHY petafétet
GLYVAL TN HETAPPOCT OTO TANIGIO TNG TOPUY®YNG KOl Oloyelptong KEWEVOL Kot M
opadikn epyocio dwapopomolel v évvown g miotdtroc. Etol, n petdepoon
eetaleton oe éva mAoiclo mOAD gvplhTEPO amd aVTO TOL (eVyHOTOC MGTH-EAEVOEPT
petappaon. Iapdiinia, Kabbg n oxéon pe 10 TPOTOTLTO KeEIPEVO KoTakeppatileTon
Kot o Keipeva yivovtar obvleta kot avavoua,” Kaddg to cvykeipevo TOAES POpEg
woyvaivel, tiBetor to (T g amavlpomomoinong g HETOPPUCTIKNG dladikaciog,

' T o evBlagépovoa cvAhoyl Gpbpav oyeTikdv pe TV empédela petagpacpdtov MM, BA:

http://www.geocities.com/mtpostediting (nuepounvia terevtaiog tpocfaong: 26.02.2007).
32 BA. Bédard C. (2001). «Une nouvelle profession: traducteur de phrasesy. In Circuit, 70.
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dpo Kot g avamoteleopaTikOTNTAG TNG. Emavepyodpacte onAadn oe po Asttovpyio g
MM v omoia wmpaio mepiéypoape o Jean-René Ladmiral: «to aitmuo eivar va
HETOPPACTOVV KATOw KeipEV, Kol Oyl ovayKooTikd vo glvor to Keipevo avtd
KorTavonTéy.>> Aev eivan Toyaio 0Tl o€ TOAEG TEpmTOGELS AVTod 16YvEL ¢ ofjpepa. Kot
N anavBpononoinon avt aroterel o kateEoynv medio £pevvag TG LETAPPASTIKNG, M
omoio. Bewpel Pk Ko guktoiol TN ovvepyacia avOpOTOL-VTOAOYIGTY, VIEP TNG
TOPAYOYIKOTNTOG, TNG  TOYVTNTOC, TNG OULVEMEWS, KLupiowg OUmG VIEP  TNG
SnuovpykdTTaS TOV AVOpdOTOL.

H petagpoctiky omotedel emopéveg €vav  poyAd aviiotaong oty
OLOYEVOTOINGMN KOl GTNV TPOYHOTOINGN KOl GLVOPTATOL HE TNV OVTOPOLAIN Kot TNV
erebBepm emhoyn Kot omdeacn tov petappacty. Kot éxet Adyo yia ) véa nbwn g
UETAPPOUONG, OC LETAPOPES TNG €TEPOTNTOC, OAAL KOL TOV UETOPPOOCTH, ®OG OPDOVTOG
VTOKELLEVOD GTN HETAPOPE OvTH, 1 omoid £YEL VO KAVEL TOGO HE TIS OVTIGTAGELS TNG
KOVATOVPOG, 0G0 KOl HE TOVG OlbAOVG emkowwviog g pe TG GAAes. 'Etol, m
EVOOUATMON TNG OTIG UETAPPOCTIKEG OTOVOEG €ivaL TTO CNUOVTIKY KOl O EMEIYOVOH
ToPA TOTE, E0IKA e OEOOUEVT TNV ATAOTTOINGT Kout 1 01dyvuon TS TEXVOLOYiaG, oL
avoiyel To dPOUO Yo TN YPYNCLULOTOINGCT TOVG G€ OAOVS TOLG TOUEIS TNG UETAPPAOTS.
Ocov apopd TV EAAMNVIKY TPAYHOTIKOTNTO EOIKOTEP, 1] LETOPPOUCTIKY LG EMITPEMEL
va g€gtdoovpe pe véovg Opovg v meplmplakn BEom g YOPAS HOS OC TPOG TNV
TOPOY®YN Kol TN Odyvon ynoeuakoy mePLEYOUEVOL dAAG Kot TV Kabvuotépnorn o1o
edlo Tov AoYIoHIKOD HETAPpAoNS — OV 6€ Afyo Oa eivar aAinAévdeteg. AldTL Omwg
ocwota moapatnpel o Bert Esselink, n 1010  apydg petappactiky) teyvoroyio Padilet
TPOG oL OAO Kol LEYOADTEPY] EVOOUATMOOT KOl SIKTV®OT), Tov odnyel ota Translation
portals, 6mog ¢ Idiom kot ¢ Trados.” Evé Sagaiveton mAéov kabapd 1 dnpovpyia
LG VEAG KOTAGTAONGS, 6ov 1 fropmyovio TG TOTIKNG TPOSAPHOYNS «Oa evoopatmOet
KOl TAAL OTN HETAPPACTIKY Propmyavia yio vo dnovpyncouy KATL Tov eVOEXOUEVMS Ba
ovopdtetar ToAbyAmoon ekdotiky Propmyavia 1§ ToAbyAmoon Bopnyavia Avcewv.*%»
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